
1. 当沾到海水或腐蚀物品时，请及时用清水清洗。
2. 若长时间不使用手电，建议将电池模组拨到“OFF”档，避免电量耗尽。并建议每隔3个月
    充一次电。
3. 长时间使用后若发现O型圈磨损，请及时更换。

保养注意事项

SPECIFICATIONS

Above tested specifications are strictly based on the standard of ANSI / PLATO-FL1. 
We tested Saint Torch 30C with NEXTORCH 3 × 4800 mAh rechargeable Li-ion battery 
pack in 23°C ± 3°C.The specifications might be different when using different batteries or 
testing in different environment.

DEUTSCH

Erfahren Sie mehr über
www.nextorch.de

    Die angegebenen Werte basieren ausschließlich auf dem Standard gemäß 
ANSI / PLATO-FL1.Wir haben die Saint Torch 30C mit 3 × 4800 mAh Li-Ionen-Akku bei 
23 °C ± 3 °C getestet. Diese Werte können bei der der Verwendung unterschiedlicher 
Batterien, oder beim Testen in anderen Umgebungen minimal abweichen.

BITTE BEACHTEN

PFLEGE

1. Niemals direkt in die Augen leuchten, da das starke Licht eine dauerhafte Verletzung 
    verursachen könnte. 
2. Öffnen Sie auf keinen Fall das Lampen-Gehäuse!
3. Es besteht die Gefahr ernsthafter Verletzungen durch Splitter. 
4. NEXTORCH, bzw. Die NEXTORCH Deutschland GmbH übernimmt keine Haftung für 
    eventuelle Schäden, die durch den unsachgemäßen, oder zweckentfremdeten 
    Gebrauch verursacht worden sind.

Ihre neue NEXTORCH bleibt in einem einwandfreien Zustand, wenn Sie die folgenden 
Pflegehinweise beachten: 

1. Reinigen Sie Ihre NEXTORCH mit einem weichen, sauberen Tuch.
2. Spülen Sie Ihre Lampe nach der Verwendung in Salzwasser oder Lauge mit 
    sauberem Wasser ab und trocknen Sie sorgfältig. 
3. Wenn sich die Endkappe sich schwer drehen lässt, tragen Sie bitte etwas Silikonfett 
    auf den O-Ring auf.
4. Stellen Sie den Akkuschalter auf “OFF”, wenn Sie längere Zeit nicht arbeiten, um zu     
    verhindern, dass der Akku leer wird. Und bitte alle 3 Monate aufladen.

SPEZIFIKATIONEN

获取更详尽的产品咨讯
请登录：www.nextorch.com

中文

上述参数严格按照ANSI/PLATO FL1 标准测试所得，测试电池为纳丽德3 × 4800 mAh锂离子
充电电池包，测试 温度23℃±3℃，测试电池或环境不同，性能参数可能会有差异。

性能参数

説明

ИнструкцияGUIDE RAPIDE DE DEMARRAGEGUÍA RÁPIDA DE INICIO

Las especificaciones superiores testadas, están estrictamente basadas en la normativa 
Americana ANSI/PLATO-FL1. Hemos testado la Saint Torch 30C con un pack de batería 
Li-ion NEXTORCH recargable de 3 × 4800 mAh a 23°C ± 3°C. Las especificaciones 
podrían ser diferentes cuando se utilicen otras pilas diferentes o en ensayos realizados en 
ambientes diferentes.

ESPECIFICACIONES

1. En caso de que se vea afectada por agua salada o soluciones químicas corrosivas, limpiar 
inmediatamente la linterna con agua limpia.

2. Cambie el interruptor de la batería al modo "OFF" cuando no esté funcionando durante un 
período prolongado para evitar quedarse sin batería. Y recargue cada 3 meses.

3. Reemplace inmediatamente el O-ring resistente al agua cuando considere que se ha 
dañado por el uso.

MANTENIMIENTO

Les spécifications ci-dessus sont strictement basées sur la norme ANSI / PLATO-FL1.
Nousavons testé la Saint Torch 30C avec une pile rechargeable Li-ion NEXTORCH 
3 × 4800 mAh àune température ambiante de 23°C ± 3°C. Les caractéristiques 
pourraient être différentes lorsque vous utilisez des piles différentes ou faites des tests 
dans un environnement différent.

CARACTERISTIQUES

ENTRETIEN
1. En cas de contact avec de l'eau de mer ou des produits chimiques corrosifs, rincez  

immédiatement avec de l’eau propre.
2. Basculez l'interrupteur de la batterie en mode ”OFF“ lorsque vous ne travaillez pas 

pendant une longue période pour éviter de manquer de batterie. Et veuillez recharger tous 
les 3 mois.

3. Remplacez le joint torique imperméable à l'eau immédiatement lorsque vous considérez 
qu’il est endommagé lors d’une utilisation.

Вышеуказанные параметры строго соответствуют полученному в результате теста 
стандарта ANSI / PLATO FL1, тестовая батарея представляет собой комплект 
литий-ионных аккумуляторных батарей NEXTORCH 3 × 4800 mAh, тестовая 
температура 23℃ ± 3℃, тестовая батарея или окружающая среда отличаются, 
параметры производительности могут отличаться.

Cпецификация

上記のデータはANSI/PLATO-FL1の標準に厳密に基づいています。テスト用バッテリーは
3 × 4800 mAh リチウムイオンバッテリーパックで、試験温度は23℃±3℃です。
温度やテスト用バッテリーによって、仕様が異なる可能性があります。

仕様

落下耐久

防水レベル
1m

IPX7，1 m

質量：787ｇ (バッテリー含む)

サイズ：202 mm (長さ)  ×  84 mm ( ヘッド)  × 50 mm ( ボディ)

光源： 3 × LED

素材：アルミニウム，硬質アルマイト処理

3 × 4800 mAhリチウムイオンバッテリーパック

材料

使用電池

質量と
サイズ

ストロボ

10000 lm

間欠点灯

10000 lm

S.O.S.

1000 lm

ANSI / PLATO-FL1

明るさ

ハイ

15000 lm

—

515 m

66306 cd

ハイ

10000 lm

2 h 45 min

415 m

43056 cd

ミドル

5000 lm

3 h 45 min

290 m

21025 cd

ロー

1000 lm

6 h 30 min

135 m

4556 cd

エコ

90 lm

52 h

35 m

306cd

ANSI / PLATO-FL1

明るさ

使用時間

照射距離

輝度

防跌高度

防水等级
1米

IPX7，水下1米

重量：787克 (含电池)

尺寸：202毫米 (长) × 84毫米 (头径) × 50毫米 (筒径）

光源： 3 × LED

筒身：铝材，硬质阳极氧化

3 × 4800 mAh锂离子电池包

材料

电池

规格

节能

90流明

52小时

35米

306坎德拉

爆闪

10000流明

S.O.S.

1000流明

ANSI / PLATO-FL1

亮度

极亮

15000流明

—

515米

66306坎德拉

点射

10000流明

高亮

10000流明

2小时45分钟

415米

43056坎德拉

中亮

5000流明

3小时45分钟

290米

21025坎德拉

低亮

1000流明

6小时30分钟

135米

4556坎德拉

ANSI / PLATO-FL1

亮度

续航时间

照射距离

发光强度

Impact Resistance

Waterproof

1 m

IPX7, 1 m

Weight: 787 g / 27.76 oz (With battery)

Dimensions: 202 mm (Length) × 84 mm (Head) × 50 mm (Body)

Light Source: 3 × LED

Aluminum Alloy

3 × 4800 mAhLi-ion Battery Pack

Material

Battery

Weight and
Dimensions

Strobe

10000 lm

Momentary on

10000 lm

S.O.S.

1000 lm

ANSI / PLATO-FL1

Light Output

Turbo

15000 lm

—

515 m

66306 cd

High

10000 lm

2 h 45 min

415 m

43056 cd

Medium

5000 lm

3 h 45 min

290 m

21025 cd

Low

1000 lm

6 h 30 min

135 m

4556 cd

Eco

90 lm

52 h

35 m

306 cd

ANSI / PLATO-FL1

Light Output

Run Time

Beam Distance

Beam Intensity

Русский 日本語

Обслуживание
1. При попадании морской воды или любых агрессивных химических веществ, 
    пожалуйста, немедленно промойте прибор чистой водой.
2. Переключите переключатель аккумуляторной батареи в режим“OFF”, если она 
    не работает в течение длительного времени, чтобы избежать разрядки батареи. 
    И пожалуйста, перезаряжайте каждые 3 месяца.
3. Если водонепроницаемое уплотнительное кольцо повреждено, немедленно 
    замените его.

メンテナンス
1. 海水や腐食性化学物質に感染した場合は、すぐに水で洗い流してください。
2. バッテリー切れを避けるため、長時間使用しない場合はバッテリーパックのスイッチを
  「OFF」モードに切り替えてください。 また、3か月ごとに充電してください。
3. 防水Oリングが破損した場合は、すぐに交換してください。

詳細については当社ウェブサイトをご覧くださいУзнайте больше на
www.nextorch.com

En savoir plus sur 
www.nextorch.com

成品尺寸：80mm×40mm
展开尺寸：320mm×440mm
检验标准：尺寸±1mm
材质：80克双胶纸
颜色：K
要求：双面印刷，虚线折痕，按标注正面。

SAINT TORCH 30CSAINT TORCH 30CSAINT TORCH 30CSAINT TORCH 30CSAINT TORCH 30CSAINT TORCH 30C

Ударопрочность

Водостойкость

1 m

IPX7，1 m

Качество: 787 г (включая батарею)

Размеры: 202mm (длина) × 84mm (диаметр головка) × 50mm (диаметр корпуса)

Источник света: 3 × LED

Корпус: алюминий, жесткий анодированный

3 × 4800 мАч Литий-ионный аккумуляторный комплект

Материал

Батарея

Вес и
Размеры

Вспышка

10000лм

Одномоментный

10000лм

S.O.S.

1000лм

ANSI / PLATO-FL1

Светоотдача (Лм)

15000лм

—

515м

66306кД

Высокий

10000лм

2ч45мин

415м

43056кД

Средний

5000лм

3ч45мин

290м

21025кД

Низкий

1000лм

6ч30мин

135м

4556кД

90лм

52ч

35м

306кД

ANSI / PLATO-FL1

Светоотдача (Лм)

Время работы (ч) 

Длина луча (м)

Мощность луча (кД)

1 m

IPX7, 1 m

Poids: 787 g / 27.76 oz (avec batterie)

Taille: 202 mm (longueur) × 84 mm (tête) × 50 mm (diamètre)

Source de lumière: 3 × LED

Alliage d'Aluminium

1 batterie rechargeable Li-ion 3 × 4800 mAh

Matériaux

Typebatterie

Poids et 
dimensions

Stroboscope

10000 lm

Eclairage momentané

10000 lm

S.O.S.

1000 lm

ANSI / PLATO-FL1

Turbo

15000 lm

—

515 m

66306 cd

Fort

10000 lm

2 h 45 min

415 m

43056 cd

Moyen

5000 lm

3 h 45 min

290 m

21025 cd

Faible

1000 lm

6 h 30 min

135 m

4556 cd

Eco

90 lm

52 h

35 m

306 cd

ANSI / PLATO-FL1
Puissance 
de l’éclairage
Durée 
d’utilisation
Distance du 
faisceau
Intensité du 
faisceau

Puissance 
de l’éclairage

Résistance 
aux impacts
Etanchéité

1 m

IPX7, 1 m

Peso: 787 g / 27.76 oz (batería incluida)

Tamaño: 202 mm (longitud) × 84 mm (cabezal) × 50 mm (diámetro)

Fuente luz: 3 × LED

Aleación de Aluminio

Pack de 1 batería recargable Li-ion de 3 × 4800 mAh

Materiales

Tipo baterÍa

Peso y 
Dimensiones

Estrobo scópico

10000 lm

Momentáneo on

10000 lm

S.O.S.

1000 lm

ANSI / PLATO-FL1

Turbo

15000 lm

—

515 m

66306 cd

Alto

10000 lm

2 h 45 min

415 m

43056 cd

Médio

5000 lm

3 h 45 min

290 m

21025 cd

Bajo

1000 lm

6 h 30 min

135 m

4556 cd

Eco

90 lm

52 h

35 m

306 cd

ANSI / PLATO-FL1

Flujo luminoso

Autonomía
Distancia haz
de luz
Intensidad 
del Haz

Flujo luminoso

Resistencia al 
impacto
Resistencia al
algua

Fallhöhe

Wasserdicht

1 m

IPX7, 1 m

Gewicht: 787 g / 27.76 oz  (Inklusive Batterie)

Größe: 202 mm (Länge) × 84 mm (Reflektorkopf) × 50 mm (Durchmesser)

Leuchtmittel: 3 × LED

Aluminiumlegierung

3 × 4800 mAhLi-Ionen-Akku

Material

Batterie

Gewicht und
Abmessungen

Strobe

10000 lm

Momentan-an

10000 lm

S.O.S.

1000 lm

ANSI / PLATO-FL1

Turbo

15000 lm

—

515 m

66306 cd

Hoch

10000 lm

2 h 45 min

415 m

43056 cd

Mid

5000 lm

3 h 45 min

290 m

21025 cd

Low

1000 lm

6 h 30 min

135 m

4556 cd

Eco

90 lm

52 h

35 m

306 cd

ANSI / PLATO-FL1
Ausgangsleistung
(in ANSI-Lumen)

Leuchtweite
(nach ANSI)

Laufzeit

Leuchtstärke

Ausgangsleistung
(in ANSI-Lumen)

MAINTENANCE

1. Being infected with seawater or any corrosive chemicals, please rinse immediately 
    with clean water.
2. Toggle the battery pack switch to the "OFF" mode when not working for a long time
    to avoid running out of battery . And please recharge every 3 months.
3. If the waterproof O-ring is damaged, replace it immediately.

手电内置智能感应电路，当灯头近距离(感应距离约30 cm内)照射物体超过1秒时，亮度将
会自动降至低亮档，以避免物体表面产生高温引发危险；当手电离开感应距离超过1秒，
手电自动恢复至原来档位。

最大45W Type-C充放电接口，支持PD3.0/PD2.0、QC3.0/QC2.0快充协议。
最大18W USB-A放电接口，支持QC3.0/QC2.0快充协议。

智能感应开启/关闭
关闭：节能档下，轻按10秒，第一和第四颗
             电量指示灯常亮，表示已关闭。
开启：关闭手电即可重新开启。

智能感应调光

电池包介绍

由于不同材质及颜色的物体对光的反射程度不同，感应距离会有微小偏差，属正常现象。

方案二：用作手电肩带

肩带安装
方案一：用作背包肩带

SCHNELLSTARTANLEITUNG

快速入门

3×4800 mAh锂离子电池包
电池包拆换 Type-C快充

充电时间约1小时45分钟
红色指示灯：充电中
蓝色指示灯：已充满

打开/关闭
轻按

模式切换
常亮状态下，连续轻按切换档位
高亮→中亮→低亮→节能→爆闪

S.O.S.求救模式
点亮状态，轻按开关3秒

常亮/关闭
重按

锁定模式
防误触
锁定：电量显示灯亮红色
解锁：电量显示灯闪烁3次
连续双击

一键极亮
重按极亮，松手熄灭

旋转

INSTRUCTION

Mode Switch
Lightly Press when the light is on.
High→ Medium →Low→Eco →Strobe

S.O.S.
Lightly Press and hold 3s when the 
light is on.

Momentary ON / OFF
Lightly press

Constant ON / OFF
Fully press

One Step Turbo
Fully press to light up, 
Release to turn off.

Lock Mode
Anti-accidental Touch
Lock: battery capacity indicator light is red.
Unlock: battery capacity indicator flashes 
             3 times.
Continuous Double-click

Type-C Fast Charging
Charging time about 1 h 45 min.
Red light: charging in progress.
Blue light: fully charged.

Battery Pack Replacement
3 × 4800 mAh Rechargeable 
Li-ion Battery Pack

Rotate

The flashlight has a built-in intelligent sensing circuit. When the light surface is close to the 
lighting object (within about 30 cm) for more than 1 seconds, the flashlight will automatically 
downshift to Low level to avoid danger caused by high temperature. When the light surface 
is more than 1 seconds away from the lighting object, the flashlight automatically recalls the 
previously used output level.

SMART BRIGHTNESS ADJUSTMENT SENSOR

Turn off: On the ECO mode, lightly press and hold 
              over 10s, the 1st and 4th battery indicators 
              are always on, indicating the sensor 
              function is turning off.
Turn on: Turn off the flashlight to turn it back on.

Turn ON / OFF Smart Brightness Adjustment Sensor

The sensor function is factory set to ON.

As objects of different materials and colors reflect differently to light, 
there will be slight deviations in the sensing distance.

BATTERY PACK INSTRUCTION

Max 45W Type-C charging and discharging interface, supports PD3.0 / PD2.0, 
QC3.0 / QC2.0 fast-charging protocols.
Max 18 W USB-A discharging interface, supports 
QC3.0 / QC2.0 fast-charging protocols.

LED: Power supplies for flashlight.
OFF: Power off.

Toggle the battery  pack switch to 
the “LED” mode before use.

Plan B: Use as a flashlight shoulder strap.

SHOULDER STRAP INSTALLATION

Plan A: use as backpack straps.

La linterna tiene un circuito de detección inteligente incorporado.Cuando la superficiede luz 
esta cerca del objeto de iluminacion (aproximadamente 30 cm) durante más de 1 segundos, 
la linterná reducir automáticamente el potencia a nivel Bajo para evitar el peligro causado 
por las altas temperaturas.Cuando la superficie de luz está a más de 1 segundos del objeto 
de iluminacion, la linterna recupera automaticamente el nivelde salida utilizado anteriormente.

SENSOR DE AJUSTE DE BRILLO INTELIGENTE

Como los objetos de diferentes materiales y colores se reflejan de manera 
diferentea la luz, habrá  ligeras desviaciones en la distancia de detección.

Apagado: en modo ECO, presione y mantenga la 
                  batería durante más de 10 segundos y 
                  los indicadores de batería 1 y 4 siempre 
                  se encienden para indicar que la función 
                  del sensor está apagada.
Encienda: pulse la linterna apagada de nuevo para 
                  volver a encenderla.

Encendidolapagado del sensor inteligente de reduccion de brillo

La función del sensor está configurada de fábrica en ON.

Interfaz de carga y descarga Tipo-C max 45W, compatible con los protocolos de carga 
rápida PD3.0/PD2.0, QC3.0/Qc2.0.
Interfaz de descarga USB-A max 18W, compatible con los 
protocolos de carga rápida QC3.0/Qc2.0.

LED：Power supply for the flashlight.
OFF：Power off.

Alterne el paquete de bateria al 
modo “LED” antes de usarlo.

INSTRUCCIONES DEL PACK

INSTALACIÓN DE HOMBROS
Opción B: Usar como correa de 
hombro de linterna.

Opción A: Usar como una mochila.

Selección de modo
Presionar suavemente cuando la 
luz está encendida.
Alto → Médio → Bajo → Eco 
→ Estrobo scópico

S.O.S.
Presionar y mantener 3 segundos para el 
modo S.O.S. cuando la luz está encendida.

Momentánea ON / OFF
Toca

ON / OFF Constante
Presiona completamente

Turbo de un Paso
Presione completamente para 
encender, suelte para apagar.

Modo de bloqueo
Toque anti-accidental
Bloqueado: El indicador de capacidad 
                    de la batería es rojo.
Desbloqueo: el indicador de carga de la 
                      batería parpadea tres veces.
Pulse dos veces rápidamente

Carga Tipo-C
Tiempo de carga alrededor de 
1 h 45 min.
Luz roja: cargando.
Luz azul: completamente cargada.

Recambio Del Pack De Batería
Pack de 1 batería recargable Li-ion 
de 3 × 4800 mAh

Rotación

La lampe intégre un circuit intelligent de détection. Lorsque la surface lumineuse est proche 
de l’obiet éclairé (dans un rayon d'environ 30 cm) pendant plus de 1 seconde, la lampe rétrograde 
automatiquement le niveau de sortie sur niveau Faible pour éviter tout danger cause par une 
température élevée Lorsque la surface lumineuse est à plus de 1 seconde de l’obiet éclairé, 
la lampe rappelled automatiquement le niveau de sortie précédemment utilisee.

Interface de charge et de décharge Type-C max 45W, prend en charge les protocolesde 
charge rapide PD3.0/PD2.0, QC3.0 / QC2.0.
Interface de decharge USB-A max 18W, prend en charge 
les protocolesde charge rapide QC3.0 / QC2.0.

LED：Power supply for the flashlight.
OFF：Power off.

Basculez la batterie en mode 
“LED” avant utilisation.

CAPTEUR INTELLIGENT DE LUMINOSITÉ RÉGLABLE

INSTRUCTION DE LA BATTERIE

Comme les objets en différents matériaux et couleurs refletent diversementla 
lumière, il y aura de légers écarts dans la distance de détection.

Mise en arrêt: En mode ECO, si vous appuyez 
                       doucement et maintenez-enfoncé le 
                       bouton pendant plus de 10 secondes, 
                       les premier et quatrième voyants de 
                       la batterie restent allumés en 
                       permanence, indiquant que la fonction 
                       du capteur est désactivée.
Mise en marche: Vous pouvez appuyer à nouveau pour éteindre la lampe de poche et puis 
                           la rallumer.

Capteur intelligent de retrogradation de luminosité

La fonction de détection est réglée en usine sur ON.

INSTALLATION DE LA SANGLE D’ÉPAULE

Plan B: utilisé comme sangle de la 
lampe de poche

Plan A: utilisé comme sangle du sac à dos.

Charge De Type C
Durée de charge environ 1 h 45 min.
Lumière rouge : charge en cours.
Lumière bleue : charge complète.

Sélection du mode
Appuyez légèrement lorsque la 
lumière est allumée.
Fort→ Moyen → Faible → Eco 
→ Stroboscope

S.O.S.
Lorsque la lumière fonctionne, appuyer et 
maintenez enfoncé pendant 3 secondes.

Momentanée ON / OFF
Appuyer doucement

Constant ON / OFF
Appuyer fortement

Turbo en une étape
Appuyer fortement pour allumer, 
relâchez pour éteindre.

Mode verrouillage
Toucher anti-accidental
Verrouillage: Le voyant de capacité de 
                     la batterie est rouge.
Déverrouillage: Le voyant de capacité de  
                          la batterie clignote 3 fois.
Double appuyez lapidement

Set De Batterie De Remplacement
1 batterie rechargeable Li-ion 
3 × 4800 mAh

Rotation

Фонарик имеет встроенную интеллектуальную индукционную схему, когда головка 
лампы облучает объект на близком расстоянии (расстояние индукции около 30 см) 
более 1 секунды, яркость автоматически снизится до низкого уровня яркости, чтобы 
избежать высокой температуры, вызывающей опасность на поверхности объекта; 
Когда фонарик покидает индукционный  объект  более 1 секунды, фонарик 
автоматически возвращается на первоначальную передачу.

До 45 Вт Type-C интерфейс зарядки и разрядки, поддержка протокола быстрой 
зарядки PD3.0/PD2.0, QC3.0/QC2.0.
Разрядный интерфейс USB-A мощностью до 18 Вт, поддержка 
протокола быстрой зарядки QC3.0/QC2.0.

LED: пакет батарей питает фонарик, 
         фонарик загорается нормально.
OFF: выключить питание.

Перед использованием переведите 
переключатель аккумуляторной 
батареи в режим “LED”.

Интеллектуальное индукционное затемнение

Введение в комплект батареи

Из-за различной степени отражения света объектами из разных 
материалов и цветов, расстояние индукции будет иметь небольшое 
отклонение, что является нормальным явлением.

Выключить: в режиме энергосбережения, легкое 
                     нажатие в течение 10 секунд, первый 
                     и четвертый индикаторы уровня 
                     заряда постоянно светятся, указывая 
                     на выключение.
Включить: сильно нажмите выключения, чтобы 
                  снова включить.

Включение/выключение интеллектуальной индукции

Настройка по умолчанию - функция индукции включена.

Установка плечевого ремня

Вариант 2: использовать в качестве 
плечевого ремня фонарика.

Вариант 1: использовать в качестве 
плечевого ремня.

Быстрая зарядка Type-C
Время зарядки: около 1 ч 45 мин.
Красный индикатор: в зарядке.
Синий индикатор: заряжено.

Переключение режимов
В постоянном включенном состоянии, 
легкое и непрерывное нажатие для 
переключения передачи.
Высокий→Средний→Низкий
→Энергосбережение→Вспышка

Режим SOS
При включенном состоянии, легкое 
нажатие на переключатель в течение 
3 секунд.

Включить / выключить
Легкое нажатие

Постоянно 
включенный / выключенный
Сильное нажатие

Максимальная яркость 
Одним нажатием
Загорается при нажатии, гаснет при 
отпускании.

Режим блокировки
Анти-случайное прикосновение
Блокировка: индикатор заряда горит 
                      красным цветом.
Разблокировка: индикатор заряда 
                           мигает 3 разаt
Непрерывный двойной щелчок

Снятие и замена комплекта 
аккумулятора
3 × 4800 мАч Литий-ионный 
аккумуляторный комплект

Вращение

懐中電灯にはインテリジェント誘導回路が内蔵されており、ライトが照明される対象物に
( 約30cm以内) 一秒以上近づくと、懐中電灯は自動的にローモードへ切り替わり、高温に
よる危険を避けます。ライトが感応距離から1秒以上離れると、懐中電灯は自動的に元の
モードに戻ります。

最大45 W Type-C充放電インタフェースで、PD 3.0/PD 2.0、QC 3.0/QC 2.0の急速充電
プロトコルをサポートします。
最大18 W USB-A放電インタフェースで、QC 3.0/QC 2.0の
急速充電プロトコルをサポートします。

LED: 懐中電灯に電力を供給し、
          懐中電灯は正常に点灯します。
OFF: 電源を切ります。

ご使用前にバッテリーモジュールのス
イッチを「LED」の位置にしてください。

スマート調光機能

バッテリーパックの紹介

材質や色の異なる物体では光の反射が異なるため、感応距離に若干の誤差が
生じます。ご注意ください。

オフ: エコモードで10秒以上軽く押し続けると、
           1番目と4番目の電池残量表示用ランプが常
           に点灯し、センサーがオフになっているこ
          とを示します。
オン: 懐中電灯をオフにすると、センサー機能が
           自動的にオンになります。

スマート調光センサーのオン／オフ

工場出荷時はセンサー機能がオンに設定されています。

ショルダーストラップの取り付け
プランB：懐中電灯のショルダース
トラップとして使用可能です。

プランA：リュックストラップとして
使用可能です。

Type-C 急速充電
充電時間：約1時間45分
赤：充電中
青：充電完了

モードの切り替え
点灯している時に軽く押してモードを
切り替えます
ハイ→ミドル→ロー→エコ→ストロボ

S.O.S.モード
点灯している時に3秒間軽く押し続け
ます

点灯／消灯
軽く押します

常時点灯／消灯
深く押します

ワンクリックハイモード
深く押すと点灯し、放すと消灯します

ロックモード
誤って触れないようにする
ロックモード：電池残量表示用ランプが
                              赤点灯
ロック解除：電池残量表示用ランプが3
                          回点滅
素早くスイッチを2回押します

リチウムイオンバッテリーパックの
取り外しと交換
3×4800 mAh (10.8 V)リチウムイオ
ンバッテリーパック

回転します

Entfernung von bis zu 30 cm vor der Taschenlampe befinden, so schaltet sie im eingeschalteten 
Zustand zur Helligkeitsstufe Low herunterschalten, um ein Überhitzen des vor der Taschenlampe 
befindlichen Objekt zu vermeiden. Wenn die Lichtoberfläche mehr als 1 Sekunden vom 
Beleuchtungsobjekt entfernt ist, ruft die Taschenlampe automatisch die zuvor verwendete 
Leistungsstufe ab.

Max 45W Type-C Lademöglichkeit + Powerbank Funktion, unterstützt die folgenden 
Schnellladeprotokolle: PD3.0/PD2.0, QC3.0/QC2.0.
Max 45W USB-A Powerbank Funktion, unterstützt die 
folgenden Schnellladeprotokolle: QC3.0/QC2.0.

INTELLIGENTER SENSOR ZUR HELLIGKEITSANPASSUNG

ANLEITUNG ZUM BATTERIEPACK

Ausschalten: Im ECO-Modus, leichtes Drücken 
                     und Halten über 10s, die 1. und 4. 
                     Batterieanzeige leuchten immer, 
                     was anzeigt, dass die Sensorfunktion 
                     ausgeschaltet wird.
Einschalten: Drücken Sie erneut, um die 
                    Taschenlampe auszuschalten und 
                    sie wieder einzuschalten.

Ein-Ausschalten des intelligenter sensor helligkeitsanpassung

Die Sensorfunktion ist werkseitig auf ON eingestellt.

Die Abstandsangabe von 30 cm kann je nach Materialeigenschaften 
des sich vor der Taschenlampe befindenden Gegenstand abweichen.

LED: Stromversorgung für die 
         Taschenlampe.
OFF: Ausschalten.

Bewegen Sie den Batterieschalter 
in die Position “LED”.

ANBRINGEN DES SCHULTERGURTS
Plan B: Verwendung als 
Taschenlampen-Schultergurt.

Plan A: Verwendung als Rucksackgurte.

Momentan EIN / AUS
Leicht Drücken

Modus-Auswahl
Drücken sie leicht, wenn das licht 
eingeschaltet ist.
Hoch → Mid → Low → Eco→ Strobe

S.O.S.
Halten sie bei eingeschalteten licht für 
3 sekunden den schalter leicht gedrückt.

Konstant AN / AU
Voll Durchdrücken

Sofort-turbo
Zum Aufleuchten voll durchdrücken, 
zum Ausschalten loslassen.

Sperrmodus
Anti-versehentliche Berührung
Lock: Batteriekapazitätsanzeige leuchtet rot.
Entriegeln: Batteriekapazitätsanzeige blinkt 
                  3 Mal.
Doppeltes Drücken

Akku-Pack Austausch
3 × 4800 mAh Li-Ionen-Akku

USB-Typ-C Auflade-Funktion
Aufladezeit etwa 1 h 45 min.
Rotes Licht: Ladevorgang läuft.
Blaues Licht: vollständig aufgeladen.

Drehen

Максимальная
яркость Энергосбережение

出厂设置为感应功能开启状态。

LED档: 电池包给手电供电，手电正常点亮。
OFF档: 关闭电源。

使用前, 请将电池模组开关拨到 “LED” 档。

圣 火 30C

WARRANTY POLICY

           

1. 15-Day Replacement Guarantee: Within 15 days of purchase, if any quality issues arise, 
customers are entitled to a replacement or free repair service.

2. 10-Year Free Warranty: Within 10 years of purchase, under normal usage conditions, any 
quality issues will be covered with free repair services.

3. Battery Warranty: Rechargeable batteries (including built-in batteries) are covered by 
a 2-year free warranty. Accessories included with the product are not covered under the 
warranty.

4. Lifetime Limited Warranty: For damages caused by improper use or for products beyond the 
free warranty period, NEXTORCH will provide paid repair services, charging only for 
material costs.

5. Warranty Service Channels:Scan the QR code to register, Email: info@nextorch.com, Call: 
0086-662-6602777 or Contact your local dealer.

Scan the QR code 
for  after-sales.

Scan the QR code 
 to contact the designer.

QR-Code scannen 
für Kundendienst.

QR-Code scannen, um den
Designer zu kontaktieren.

NEXTORCH Deutschland Garantiebestimmungen

NEXTORCH garantiert, dass jedes Produkt frei von Material- und Verarbeitungsfehlern 
ist.Die NEXTORCH Deutschland GmbH garantiert die Nutzbarkeit, Mängelfreiheit und 
Haltbarkeit aller verwendeten Materialien im Garantiezeitraum von 10 Jahren. 
NEXTORCH gewährt grundsätzlich auf alle Produkte eine Herstellergarantie von 10 
Jahren, ab dem Tag des Kaufs.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf (mitgeliefertes) Zubehör wie z.B. Holster, Akkus, 
und/oder Kabelfernbedienungen.

Ansprüche aus dieser Garantie bestehen, wenn das Produkt keine Schäden oder 
Verschleißerscheinungen aufweist, die durch einen von der normalen Bestimmung und 
den Vorgaben von NEXTORCH abweichenden Gebrauch verursacht sind und das 
Produkt keine Merkmale aufweist, die auf Reparaturen oder sonstige Eingriffe durch 
den Kunden oder von NEXTORCH nicht autorisierte Werkstätten schließen lassen. Als 
Garantieleistungen kommen nur Austausch und Reparatur in Betracht. Darüberhinaus-
gehende Ansprüche aus der Garantie – insbesondere auf Schadensersatz – sind 
ausgeschlossen. Durch Garantieleistungen wird die Garantiefrist nicht verlängert 
und/oder erneuert.

1. Garantiefall
Sollte Ihr Produkt innerhalb des Garantiezeitraums von 10 Jahren wider Erwarten 
einen Defekt aufweisen, wenden Sie sich bitte unter Vorlage des Original-Kaufbele-ges 
(auf dem das Datum des Kaufs und der Name des Verkäufers genannt werden) an die 
NEXTORCH Deutschland GmbH. Die Einsendekosten sind selbst zu tragen. Unfreie 
Einsendungen werden nicht entgegengenommen.

2. Garantiegeberin
Garantiegeber ist die NEXTORCH Deutschland GmbH 
Dieselstr. 12 
42781 Haan 
Deutschland

3. Gewährleistung
Diese Garantie gilt neben und zusätzlich zu Ihren vertraglichen oder gesetzlichen 
Ansprüchen gegenüber Ihrem Verkäufer gemäß den Gesetzen Ihres Landes. Solche 
Ansprüche sind auch gegenüber diesem geltend zu machen.

4. Kosten
Garantieleistungen sind im Hinblick auf den Austausch, oder die Instandsetzung 
kostenlos. Ausgenommen sind die Kosten einer etwaigen Einsendung des Produktes. 
Werden Garantieansprüche geltend gemacht und stellt sich bei der Prüfung des 
Produkts durch den Hersteller, oder den zuständigen Kundendienst heraus, dass kein 
Fehler vorgelegen hat, oder der Garantieanspruch aus einem der oben genannten 
Gründen nicht besteht, sind wir berechtigt, eine Servicegebühr in Höhe von 25,- € zu 
erheben. Dies gilt nicht, wenn Sie den Umständen nach nicht erkennen konnten, dass 
der Garantieanspruch nicht bestand.

5. Verschiedenes
Diese Garantie gilt weltweit und unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland.
Die gegebene Garantie steht Ihnen neben den gesetzlichen Rechten zu und berührt 
diese nicht.
NEXTORCH, bzw. die NEXTORCH Deutschland GmbH haftet nicht für Folgeschäden 
aus dem Gebrauch ihrer Produkte.

6. Garantiefall
Bei einem berechtigten Garantiefall schicken Sie bitte das defekte Produkt unter des 
Kaufbelegs (Kopie) in einem frankierten Paket an folgende Adresse:
NEXTORCH Deutschland GmbH
Dieselstr. 12
42781 Haan
Deutschland
NEXTORCH verpflichtet sich, das defekte Produkt zu reparieren oder nach eigenem 
Ermessen das Produkt auszutauschen. Alle Originalteile, die im Rahmen der 
Erbringung von Garantieleistungen ersetzt wurden, gehen automatisch in das 
Eigentum der NEXTORCH Deutschland GmbH über. Neue Teile bzw. Austauschteile 
gehen in das Eigentum des Kunden über.

7. Kontakt in Deutschland
NEXTORCH Deutschland GmbH
Dieselstr. 12
42781 Haan
Deutschland

Telefon:  +49 (0) 2129 9163 900   Fax: +49 (0) 2129 9163 999
Email: email@nextorch.de             Web: www.nextorch.de

POLÍTICA DE GARANTÍA

1. Garantía de Reemplazo de 15 Días: Dentro de los 15 días posteriores a la compra, si 
surgen problemas de calidad, los clientes tienen derecho a un reemplazo o reparación 
gratuita.

2. Garantía Gratuita de 10 Años: Dentro de los 10 años posteriores a la compra, bajo 
condiciones de uso normal, cualquier problema de calidad será cubierto con servicios 
de reparación gratuitos.

3. Garantía de la Batería: Las baterías recargables (incluidas las baterías integradas) 
tienen una garantía gratuita de 2 años. Los accesorios incluidos con el producto no 
están cubiertos por la garantía.

4. Garantía Limitada de Por Vida: Para daños causados por un uso inadecuado o para 
productos que hayan superado el período de garantía gratuita, NEXTORCH ofrecerá 
servicios de reparación pagados, cobrando únicamente el costo de los materiales.

5. Canales de Servicio de Garantía: escanea el código QR para registrarte, envía un correo a 
info@nextorch.com, llama al 0086-662-6602777 o contacta a tu distribuidor local.

Escanea el QR 
para postventa.

Escanea el QR para 
contactar al diseñador.

POLITIQUE DE GARANTIE

1. Garantie de Remplacement sous 15 Jours: Dans les 15 jours suivant l'achat, en cas de 
problème de qualité, les clients ont droit à un remplacement ou à un service de 
réparation gratuit.

2. Garantie Gratuite de 10 Ans: Pendant les 10 ans suivant l'achat, sous des conditions 
d'utilisation normales, tout problème de qualité sera couvert par un service de 
réparation gratuit.

3. Garantie de la Batterie : Les batteries rechargeables (y compris les batteries intégrées) 
bénéficient d'une garantie gratuite de 2 ans. Les accessoires fournis avec le produit ne 
sont pas couverts par la garantie.

4. Garantie Limitée à Vie :  Pour les dommages causés par une utilisation incorrecte ou pour les 
produits dépassant la période de garantie gratuite, NEXTORCH propose des services 
de réparation payants, en facturant uniquement le coût des matériaux.

5. Canaux de Service de Garantie: scannez le code QR pour vous enregistrer, envoyez un 
e-mail à info@nextorch.com, appelez le 0086-662-6602777 ou contactez directement 
votre revendeur local.

Scannez le QR
 pour le SAV.

Scannez le QR pour 
contacter le designer.

Политика Гарантии

1.Гарантия на замену в течение 15 дней: В течение 15 дней с момента покупки, 
   если возникают проблемы с качеством, покупатели имеют право на замену или 
   бесплатный ремонт.
2.Бесплатная гарантия на 10 лет: В течение 10 лет с момента покупки, при 
   нормальных условиях использования, любые проблемы с качеством будут 
   устранены посредством бесплатного ремонта.
3.Гарантия на батарею: Перезаряжаемые батареи (включая встроенные батареи) 
   имеют гарантию на 2 года. Аксессуары, входящие в комплект продукта, не 
   покрываются гарантией.
4.Ограниченная пожизненная гарантия: В случае повреждений, вызванных 
   неправильным использованием, или для продуктов, срок бесплатной гарантии 
   которых истёк, NEXTORCH предоставляет платный ремонт, взимая только 
   стоимость материалов.
5.Каналы обслуживания по гарантии:сканируйте QR-код для регистрации, отправьте 
   письмо на адрес info@nextorch.com, позвоните по номеру 0086-662-6602777 или 
   обратитесь к вашему местному дилеру.

Сканируйте QR 
для сервиса.

Сканируйте QR, чтобы 
связаться с дизайнером.

アフターサービス / 保証規定

1. 15日間交換保証：購入日から15日以内に品質に問題が発生した場合、交換または無料修理サ
     ービスを受けることができます。
2. 10年無料保証：購入日から10年以内、正常な使用条件で品質に問題が発生した場合、無料修
     理サービスが提供されます。
3. バッテリー保証：充電式バッテリー（内蔵バッテリーを含む）の無料保証期間は2年です。
    製品の付属アクセサリーは保証対象外です。
4. 生涯限定保証：不適切な使用による製品の損傷や、無料保証期間を過ぎた製品については、
     NEXTORCHが有料修理サービスを提供し、材料費のみを請求します。
5.  保証サービスの方法：QRコードをスキャンして登録、メール：service@nextorch.com、
     電話：400-8300-799、最寄りの販売店に直接お問い合わせください。

QRコードで
アフターサービス。

QRコード
でデザナーに連絡。

售后/保修条款

1. 15天包换：自售出之日起15天内，如出现质量问题，享受更换或免费维修服务。

2. 10年免费保修期：自售出之日起10年内，在正常使用情况下，如出现质量问题，享受免费
     维修服务。

3. 电池保修期：充电电池（含内置电池）免费保修期为2年，产品附加配件不在保修范围内。

4. 终身有限保修：因不当使用引起的产品损坏或超出免费保修时间的产品，纳丽德将提供有
    偿维修，仅收取材料费用。

5. 保修服务渠道：扫描二维码登记、发邮件至service@nextorch.com、致电400-8300-799
    或直接联系当地经销商进行售后服务。

扫码登记售后 扫码联系设计师


